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:§®BIZ¢y{A |Be¦ÂA 
B}®AX ª¦}¾A ª}j¾A ©BkAZ} :¤BIKG 

 

 

.ª¦ZBO{A ª}j¾A JO¥}I ª¦}¾A LBaB¦w{BI ©X¥`} ª¦®BIZ¢y{A ªyIc{A LBy AYG iws T¥}a} |B}
.lKaÂA

By}} á¥y¦ áC¥ LB}¥{l}{A ªvBiI §s £¦{G ZBc}{{ ~®½} ª¦®BIZ¢y{A ªyIc{A X¢O áC á} XyDK{A .1
ª¦gZ¾BI X¦O |e¥I ~B¦w{A

.mA 30 ák |w¦ |UXK ZB¦KI §y¦KB}¥K¥C |eBtI Vg{A LBiR} X¦¥`KI Se .2
B¢{Be¦G áy}}{A á}¥ ª¦{UAX ª¦ZK}¥Z¦I}C-ª¦ZAZR ª¦Bv¥I ©X¥`} Z¥i{A ª¦XBR¾A LByZR}{A .3

  X¥l¦ ¤X¥ZI XlI .B¦y¦KB}¥K¥C uv¥K¦ −Jk LRK zZR}{A áBy AYG :£IKG .ZB¦K{{ ZcBI} |ycI
.¨¥X¦ |UXK ¨C «{G ªOBR{A á¥X |}l{{

 JO¥}I ©Z¦Él} LByZR}{{ ªeBU LB¦Bv¥I B¢K¦B}R ~KK áC JO¦ Z¥i{A ª¦M½M{A LBUg}{A .4
 á¥y¦ áC JO¦ ªUg}{A bIBv .B¢I¦yZK XAZ}{A ªUg}{A u¦ZlK ªvBiI §s ©X¥O¥}{A LB}¥{l}{A

.Z¡Be}¥ ~aw} |eBtI X¥`} CEE bIw}I i¥IZ}
 |B}l{A ©XkBa} J{i ^AY¡ N¥XR ª{BR §s .á¦¥}K{A z{a fv ¥C ZAZg¾A J¦IaK ~Xk .5

.£{¦XK ¥C £R¦{eK{ á¦{¡»}{A¥ á¦eKU}{A

 

 
(Z¥i{A ª¦M½M{A LByZR}{{) áAZ¥X{A ¤BOKG ªIBvZ 

 
 

( 4 ©Z¥e) 

J¦yZK{A ~K¦ ©Z} |y JvAZ¦ áC JO¦ áAZ¥X{A ¤BOKG
.X¦XO á} 

:(4 ©Z¥e) §{BK{A |yc{BI ªlIBK}{A JO¦
;¨¥Ka} Sia «{k ªUg}{A mg¥ .1
;|BR{BI B¢t¦v¥K¥ ªUg}{A |¦pcK .2

 Zj{BI ^|¦pcK{A Xk ZYRI |lt{A XZ ªjR½} .3
 áAZ¥X{A ¤BOKG .zZR}{A ª¢O á} ªUg}{A «{G
 ^ªkBa{A JZBwk ¤BOKG JO¥}I £C ¨C ^S¦Re

 á¦I} ¥¡ B}y zZRKK ª¦Bv¥{A ©¥a{v LBy B} AYG
(ªkBa{A JZBwk bylI) ~aZ{A §s
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:§{BK{A 
.−B}{A ª¦}y ªIvAZ}¥ ªUg}{A |¦pcK .1 

.á¦¥}K{A iU á} á¦Z¥i á¦I byl{A¥ X¢O{A n` ^ªUg}{A uBw¦G .2 
.¬ZUC ©Z} −B}{A ª¦}y ªIvAZ}¥ ªUg}{A |¦pcK ©XBkG .3 

.ªUg}{A uBw¦G .4 
|¦pcK{A 

 CXIK ~A¥l{A á¥XI QYB}{A ;−B}{A ¬¥Ka} mtKZ¦ B}Xk ©ZcBI} |}l{A CXIK ~A¥l{A |eBt{BI ©X¥`}{A QYB}{A 
.(X¥`} Z¦o) bIw}{A XlI X¥O¥} |eBs ªiaA¥I |}l{A 

~A¥l{A |eBt{A iIg 
   - f¦}w{A «{k ©X¥O¥} ©¥Zk) ªKIBM{A ªiw{A¥ ~A¥l{A á¦I X¥O¥}{A z{a{A Z¦ewK ¥C |¦¥iKI 

 áDI ¤BIKÂA .ªUg}{{ (STOP) |BetÂA ¬¥Ka} ¥/¥C (START) |BUXÂA ¬¥Ka} iIg ~K¦ ^(5 ©Z¥e 
.zZRK{A ª¦ZR ~A¥l{{ á¥yK 

.(ZK{t{A) ©Bte}{A ák ucy¦ ¼ uBw¦ÂA ¬¥Ka} áC á} XyDK{A 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                          
                                               
                                                    
                                                  (©Z¥e) 

LBiB¦KRG 
ªUg}{A ª¦{Bls |½U ©X¥O¥} B}®AX itc{A ©Bte} á¥yK áC .1 

.ªiZt} ª¦vBi LA`A`KIG zZR}{{ JIaKK ¼ «KR ªkBa{A/ |¦pcK 20 á} ZMy¾ ªUg}{A mgUK ¼C JO¦ .2 
 ~XlI XyDK{A ¨Z¥Zg{A á} ^°C Zte ák |wK ©ZAZR ªOZXI |}k á¥XI ªUg}{A «wIK B}Xk :X}OK{A ZiU .3 

.ªUg}{A −BgkC §s LBwwcK JIaKa LX}OK ¥{ B}¦s §K{A ¤B¦} B¦BwI X¥O¥ 
 ¨¥v §®B} ZB¦KI |B}lKaÂA XlI B¢tic JO¦ ^JaZK{A «{G |¦}K XA¥}I |}lKaK LBy ªUg}{A áC ª{BR §s .4 

.ªUg}{A LA`¦} h¦tUK «{G ¨X»K Xv §K{A LBIaZK á¥yKK ¼ «KR 
u¦jK{A¥ ª¦BkZ{A 

 

 

^(ª®¦¢{A L¦` fRs −BMKaBI) ª¦BkZ{A á} n¥ ¨C «{G QBKRK ¼ ¨XB¦KkÂA B¢{}k §s ª¦®BIZ¢y{A ªUg}{A
 z¦ytK ~y}¦ ¼ .Lv¥{A |A¥i{ ªK¦`}{A XBa}{A¥ L¦`{A ª¦{UI ªK¦`}{A ª¦y¦By¦}{A ª®¦¢{A «{G Zyc{BI

  á¦A¥w{A B¢I Z}DK §K{A LA`¦}{A JBReC á¦{¡»} á¦eKU} |B}k ¨X¦C ák ¼G ª¦®BIZ¢y{A ªUg}{A
 ~B¦w{A XlI iws ~KK áC JO¦ ª¦BkZ{A¥ S¦{eK{BI ªeBU{A L½UXK{A m¦}O |BR |yI .©XB}{BI ªeBU{A

.§®BIZ¢y{A á¦¥}K{A ªyIc ák ªUg}{A |etI
 ~B¦w{A XlI iws ~KK áC JO¦ ª¦BkZ{A¥ S¦{eK{BI ªeBU{A L½UXK{A m¦}O |BR |yI .©XB}{BI ªeBU{A

.§®BIZ¢y{A á¦¥}K{A ªyIc ák ªUg}{A |etI
.T¥ZO{ JIaK Xv §K{A ©XBR{A ~BaO¾A á} ZYR{A JO¦ z¦ytK{A |½U
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FEKA VS-VX ª®¦¢{A L¦` Z¦¦pK¥ fRs 

 

 

 z¦ytK Sa¦ |ycI (45) §oAZI ªKa{A zs ¨Z¥Zg{A á} ª¦{}l{A ¤Y¢I ~B¦w{{ .ªa{BI ©Z} |v¾BI ¥C
 L¦IMK{A ªw{R zs fBU TBKt} ªiaA¥I .(1) ªUg}{A ~aO¥  ScZ}{A −Bio ^ ScZ}{A

 á} áÀA .(15) |B}Z{A á} ª¦B}R{A ªw{R¥ á¦a{{A jtR .(4) X¦{BI |¥OK}{A uZi{A ZeRI ^(18) ©Z®AX{A
 JwM ZIk Q¥ZU{A L¦`{{ Sa¦ |ycI ªUg}{A §R .(64) −Bip{A ª{A`G¥ zs ^ªUg}{A J{v áy}}{A

 (|}Z{A |M}) ªicBv ~BaOC ¥C ª¦®B} iBw X¥O¥ ª{BR §s :L¦`{A |¦{RK .−Bk¥ §s £Iya¥ (64) −Bip{A
 .(§eBeKUG `yZ} ¬X{) B¢{¦XIK z{Y{ Z}¾A QBKRA AYG¥ (16) ª¦y¦By¦}{A ª®¦¢{A ª{BR fRtI Se

 ©XBkG .MARCOL 152 ESSO n¥ L¦`{A á} ~AZo 1700 ª¦}yI L¦`{A Bg¦C ©Z¦U¾A ª{BR{A ¤Y¡ §s
 JwM §s £{BUXG ~K¦ fBU áwR} ªiaA¥I ª®¦¢{{ L¦`{A ª¦{U |UAX £lg¥} «{G L¦`{A ¬¥Ka}

.(64) −Bip{A
 J¦yZK ©XBkÂ z¦ytK{{ §ayl{A J¦KZK{BI LB¦{}l{BI ~B¦w{A¥ £lg¥} §s (64) −Bip{A Xc ©XBkG

.(15) |}Z{A Xg ª¦Bv¥{A ªw{R mg¥} §s á¥{tK{BI á¡X{A á} ª¦sBy ª¦}y á¡X XlI ªUg}{A
 .ª¦ZBa{A á¦A¥w{{ ©BkAZ} |}lKa}{A L¦`{A á} f{UK{A ~K¦

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                              
                             
                                        
 
 

                                                 (6 ©Z¥e) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

18 17 15

1

4

45

64

16

 



  §IZk 

133 

DRENAG 1000-1200 ª®¦¢{A L¦` Z¦¦pK¥ fRs 

 

 

) والقميص 105كل يصبح من الممكن إزاحة الحافةّ () بش45السنة. للقيام بتنفيذ ھذه العمليةّ, من الضروري فكّ ستة براغي الحافةّ (
) 52). فك أربعة براغي جسم المضخّة (42) والفلتر (92) وإزالة الغطاء (136). فك ثلاثة البراغي الخاصّة بغطاء الفلتر (77الخارجي (

). إزاحة الدوّارة 4ركة الدوّارة يدويا (), مع منع ح18). بواسطة مفتاح خاص, القيام بفكّ خلقة تثبيت الدوّار (1وإزاحة جسم المضخّة (
). وضع المضخّة 64), فك وإزالة السدادة (15) والحلقة الحامي من الرمال (17) بمساعدة أدعمة إذا كان الأمر لازم. إستعادة اللسان (4(

زاء مائيةّ أو كاشطة (مثلا ) وسكبه في وعاء.تحليل الزيت: في حالة وجود أج64بشكل منحني حتى يتم خروج الزيت من ثقب السدادة (
) و في حالة الضرورة القيام بتبديله (لدى مركز مختص). في ھذه الحالة القيام أيضا 16رمال) ننصح برقابة حالة العقار الميكانيكيةّ (

خليةّ . إعادة مستوى الزيت إلى طبيعته في داخل MARCOL 152 ESSOغرام من الزيت من النوع  170بتبديل الزيت بكمية قدرھا 
) في موضعه والقيام بالعملياّت العكسيةّ 64). إعادة إغلاق الغطاء (64زيت العقار بواسطة محقان خاص يتم إدخاله في ثقب الغطاء (

 لعمليةّ التفكيك لتركيب المضخّة من جديد بعد أن يتم دھن كميةّ مناسبة من الشحم بالتفلون في موضع الحلقة الحامية من الرمال.
 بحذر ودون تسبيب الأضرار لھا. ORعمليةّ التركيب, تركيب كافة الحلقات  الحذر! خلال

 
يجب التخلصّ من الزيت الھالك مراعاة للأنظمة والقوانين الجارية.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                        (7 ©Z¥e) 
 
 
 
 
 
 
 

ZB¦p{A miv¥ L½¦XlK{A 
 

 

S¦{eK{A §s ª{}lKa}{A ZB¦p{A miv m¦}O .mBe{A ák ª¦{¥»a} ¨C msZK ^BwIa} £I TZe} Z¦o |¦XlK ¨C
 áB}g áy}K¦ «KR ^mBe{A |Iv á} ªRZÉe} á¥yK áC JO¦ ª¦sBgÂA miw{A m¦}O¥ ª¦{eC á¥yK áC JO¦

.miw{A AY¡ B¢¦{k JyZK Xv §K{A ©`¢O¾A ¥C LByB}{{ «ev¾A á}¾A

ªO¦K LBy AYG AY¡ LAXBcZÂA |¦{X §s XOA¥KK Xv §K{A ª®iBU{A −B¦c¿{ ª¦{¥»a} ¨C |}RK¦ ¼ mBe{A 
 AY¡ JIa¦ áC á¥X ^©X¦t} ¥C ª¦Z¥Zg B¡AZ¦ §K{A L½¦XlK{BI ~B¦w{A xRI jtRK¦ .ª¦IBKy ¥C ª¦lIi} −BiU¾ 

.ª¦aBa¾A LA`¦}{A §s LAZ¦¦pK «{G 
 
 
 

18 17 15
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45
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B¢{¥{R¥ |yBc}{A ák NRI{A 

|yBc}{A (ªy}}{A JBIa¾A) LBe¥Rt{A |¥{R{A 
|}l¦ ¼ zZR}{A .1 

L¥e PK¦ ¼¥  
X¢O LRK zZR}{A áC á} xwRK{A .C

ª¦Bv¥{A Z¡Be} á} xwRK{A .J
|¦pcK{BI S}a¦ ¼ ~A¥l{A |eBt{A .L

B¡Z¦¦pKs ªv¥ZR} LBy AYG .J
ª¦ZRI zZRK¦ ~A¥l{A áC á} xwRK{A- .L

 S{Be ~A¥l{A áC á} xwRK{A-     
(m®BI{{ £O¥K{A)

VgK ¼ ªUg}{A .2 
 

©XXa} J¦IB¾A ¥C itc{A ªyIc .C
©XXa} ¥C ªy{B¡ ©ZA¥X{A .J

J¥IC «{k X¥O¥} áBy AYG jtRK{A ~B}e .L
.x½oÂA mg¥} §s uvA¥ ¥XI¦ msX{A
.AXO htU} |®Ba{A ¬¥Ka} .N 

á¥y¦ áC JO¦ −B}{A Sia ^|¦pcK{A Xk 

ZK{t{A á} «{kC
.ªUg}{A LA`¦} x¥tK ªI¥{i}{A ª¦I{o¾A .Q

LAX¦XaK{A ª{A`G .C
LAX¦XaK{A ª{A`G ¥C ©ZA¥X{A |¦XIK .J

ªOBR{A ª{BR §s¥ ~B}e{A |}k ©X¥O ªIvAZ} .L
£{¦XIK

|eBt{A z{a |¥i iIg .N
("~A¥l{A |eBt{A iIg" ©Zwt{A «{G ZjC) ~A¥l{A

 
 

uv¥KK ¼ ªUg}{A .3 
 

ªUg}{A ª¦{Bls uv¥¦ ¼ ~A¥l{A .C
 

ª¦ZRI zZRK¦ ~A¥l{A áC á} xwRK{A - .C
   Xv á¥yK Xv) ~A¥l{A |}k ©ZXv á} xwRK{A -   

   (m®BI{A «{G £O¥K{A - L½e¥{A LZZgK     
ª¦sBy Z¦o ©ZXw{A .4 

 

La¦{ itc{A ªyIc áC á} xwRK{A .C
.B¦®`O ©XXa}

La¦{ ©ZA¥X{A áC á} xwRK{A .J
B¦®`O ©XXa}

ªy{B¡ La¦{ ©ZA¥X{A áC á} xwRK{A .L
AYG jtRK{A ~B}e áC á} xwRK{A .N

.B¦®`O AXXa} b¦{ X¥O¥} áBy 

QYB}{A §s áAZ¥X{A ¤BOKG fRs .Q
 ªIBvZ" ©Zwt{{ ZjC) Z¥i{A ª¦M½M{A

.("áAZ¥X{A ¤BOKG 

ª{}KR}{A LAX¦XaK{A ª{A`G .C
ª{}KR}{A LAX¦XaK{A ª{A`G .J

©ZA¥X{A |¦XIK .L
 

AX¦O jtRK{A ~B}e u¦jK .N
 

B¢glI á¦I á¦¥}K{A z½aC á} á¦y{a |¦XIK .Q
 

ª¦Bv¥{A `B¢O .5 
uv¥¦ ª¦ZK}¥Z¦I}C¥}Z¦K{A 

.ªUg}{A 

XAZ}{A |®Ba{A áC á} xwRK{A .C
 JIa¦a £¾ u¦MyI b¦{ £Ug
.zZR}{A ©ZAZR ªOZX nBtKZA «{G

©ZAZR ªOZX áC á} xwRK{A .J
 «{G ZjC) ª¦{Bk La¦{ −B}{A

(|®Ba{A ©ZAZR ªOZX |BO}
WBa¥¾A JIaI B¦®`O ª{vZl} ªUg}{A .L

B¦y¦By¦} ª{vZl} ªUg}{A .N
 

 
 
 
 

AX¦O ªUg}{A u¦jK .L
 

LByByKRG z{B¡ LBy B} AYG fRs .N
 fRs ;ªKIBM{A¥ ªyZRK}{A −Bgk¾A á¦I

(m®BI{A «{G £O¥K{A) XBa}{A z½¡ ª{BR
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UTASÍTÁSOK AZ INSTALLÁCIÓRA ÉS A KARBANTARTÁSRA NÉZVE 

 

 

Az installációt és a szivattyú működtetését az installáció országában érvényes 
biztonsági előírások figyelembevételével kell végezni! Minden műveletnél be kell 
tartani a  jó szakmai rendszabályokat ! 
A biztonsági előírások figyelmen kívül hagyása amellett, hogy veszélyezteti a közelben 
lévők testi épségét és anyagi károkat okozhat, valamennyi garanciális beavatkozáshoz 
fűződő jog elvesztését is jelenti!   

ALKALMAZÁSOK 

A FEKA VS-VX szivattyúk rozsdamentes acélból készült merülő centrifugálszivattyúk hátravont 
örvénylő járókerékkel mely alkalmas biológiai szennyvizek szivattyúzására is mely maximum 50  
mm-es nagyságú szilárd részecskéket tartalmazhat, de kémiailag nem agresszív jellegű. A radiális 
jellegű kimeneti toroknak (2"-os belső menetű) köszönhetően  a szerelés könnyű a vízkiemelő 
berendezésekben (DSD2 típus). Az úszókapcsoló (ha kiépített) fix jellegű telepítést tesz lehetővé  és 
automatikussá teszi a szivattyúzást.  
A DRENAG 1000 - 1200 szivattyúk teljesen rozsdamentes acélból készült merülő 
centrifugálszivattyúk melyek kaparó hatású járókerékkel rendelkeznek normál kifolyó vizekhez, 
emellett rostmentes, maximum 10 mm-es szilárd testeket tartalmazó homokos, saras és iszapos 
vízhez is használhatók, de a víz nem lehet kémiailag agresszív. 
Alkalmasak háztartási és gazdasági épületben történő fix használatra, manuális vagy automatikus 
működéssel, elárasztott pincék, garázsok  vízmentesítésére, tartályokból, esővíztározókból való 
szivattyúzásra, stb. A tömör és könnyen kezelhető formának és a függőleges tengelyű, külső menetű 
kimeneti toroknak köszönhetően akár szükséghelyzetbeli hordozható szivattyúként is használhatók 
:pl. tartályokból, folyókból való vízkivétel, medencék, szökőkutak, árkok, aluljárók vízmentesítése. 
Alkalmasak hobbi és általános célokra is.         
Az úszókapcsoló (ha kiépített) fix jellegű telepítést tesz lehetővé  és automatikussá teszi a 
szivattyúzást.  

 

Figyelem: Ezeket a szivattyúkat TILOS úszó, fürdő medencékben használni, ha 
azokban személyek tartózkodnak és ugyancsak TILOS szénhidrogének ((benzin, 
gázolaj, tüzelőolaj, oldószerek stb.) szivattyúzására használni a szakmabeli 
biztonsági előírások szerint!  

Megjegyzés: A beépített tömítés kenésére szolgáló folyadék mely a szivattyúban van nem mérgező 
de változtathatja a szivattyúzott víz jellemzőit (ha tiszta víz szivattyúzása történik) emennyiben a 
tömítésnél szivárgás jelentkezik.   

MŰSZAKI ADATOK ÉS HASZNÁLATI HATÁRÉRTÉKEK 

 Tápfeszültség: 1 X 220/240V 50Hz 
3 X 400V 50Hz 
3 X 230V 50Hz 

1 X 220/230V  60Hz 
3 X 230V 60Hz 
3 X 380/400V 60Hz 

 Átfolyás (szállítási teljesítmény): Lásd az elektromos adattáblát 
 Hmax ( m ) - Emelési magasság: Lásd a mellékletekben 
 A motor védelmi fokozata: Lásd az elektromos adattáblát 
 Védelmi fokozat: Lásd az elektromos adattáblát 
 Elnyelt elektromos teljesítmény: Lásd az elektromos adattáblát 
 A folyadék  hőmérséklet 

tartománya: 
 0°C - +35°C házi használatnál ( EN 60335-2-41 bizt. 

szabvány) 
 0°C -  +50°C egyéb használat esetén 

 Max. merülési mélység: 10 méter 
 Raktározási hőmérséklet: -10°C +40°C 
 Zajszint: A zajszint az EC 89/392/CEE Direktíva ill. annak későbbi 

módosításai által magszabott határértékeken belüli.  
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FIGYELEMFELHÍVÁSOK 

1. A szivattyú használata csak akkor megengedett, ha a szivattyút tápláló elektromos berendezés  megfelel 
az érvényes biztonsági szabványoknak.   

2. A szivattyú olyan fogantyúval van ellátva mely használható a szállításkor vagy kutakba, mély aknákba 
történő leeresztéshez, kötelet kötve a fogantyúra. 

 

TILOS a szivattyú szállítása, emelése, vagy függesztve történő 
működtetése az elektromos tápkábel  mentén !  

3. A tápkábel esetleges sérülése esetén a cseréjét kell elvégezni (és nem a javítását) H07RN-F Ø 9 - 9,5 mm típusú 
kábelt használva  minimum 10 méteres hosszúságban a hordozható kivitelekhez. Az elektromos dugasz típusa 
UNEL 47166-68 az egyfázisú szivattyúkhoz míg CEE szabvány szerinti a háromfázisú szivattyúkhoz.  A munkát 
gyakorlattal rendelkező, képzett szakember végezze aki birtokában van az érvényes előírások által megkövetelt 
ismereteknek.  

4. Javasolt minden elektromos javítási munkához  gyakorlattal rendelkező, képzett szakembert alkalmazni mivel 
ellenkező esetben károk vagy balesetek következhetnek be!   

5. A szivattyú soha NE működjön víz nélkül vagyis szárazon !  
6. A Gyártó nem felel a szivattyú biztonságos működésért, ha illetéktelen beavatkozás vagy módosítás 

történt!  . 

INSTALLÁCIÓ 

1. Amennyiben az akna vagy tartály alja ahol a szivattyúnak működnie kell jelentősen szennyezett, 
javasolt egy megfelelő tartósík kialakítása melyen a szivattyú feltámaszkodik és ez által elkerülhetők 
az eldugulások (1- 3 ábra). 

2. A szivattyú elhelyezése előtt ellenőrizze, hogy a szűrője nincs-e teljesen vagy részben eltömődve 
sárral üledékekkel stb.   
Javasolt, hogy az alkalmazott csővezeték (vagy slag) belső átmérője azonos vagy nagyobb legyen 
mint a szivattyú nyomótorka, hogy ne lépjen fel  teljesítmény csökkenés vagy eltömődés lehetősége. 
Ha a nyomócső jelentős vízszintes szakasszal bír, javasolt, hogy az átmérője nagyobb legyen, mint a 
szivattyú torokmérete.      

 

 

A szivattyú mindig legyen teljesen vízbe merítve ! 

A FEKA VS-VX szivattyúk installációja 

1. Az úszókapcsolóval ellátott verziónál 
ellenőrizze, hogy az úszókapcsoló szabadon 
tud-e mozogni. (Lásd: "Az úszókapcsoló 
beállítása" című fejezetet) A szivattyú 
működési teréül szolgáló akna minimális 
méretei az 1. sz. ábrán láthatók.  Az akna 
méreteinek meghatározásánál mindig 
figyelembe kell venni a beérkező víz 
mennyiségét és a szállítási teljesítményt 
annak érdekében, hogy ne alakuljon ki túl 
nagy óránkénti indítás szám.  

2. Ha a szivattyú fix módon kerül beépítésre 
úszókapcsolóval, a nyomó csővezetékbe be 
kell építeni egy egyirányú szelepet. Ez a 
megoldás a manuális működtetésű 
szivattyúknál is javasolt.    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   (1.ábra)
– Csatlakoztassa a csövet (vagy flexibilis csövet) közvetlenül a szivattyú nyomótorkához. A fix 

módon telepített szivattyúknál javasolt, hogy a szivattyú egy bontható közdarabbal legyen 
csatlakoztatva a csővezetékhez a későbbi szétszerelés és esetleges újrainstalláció könnyítése 
érdekében. Ha flexibilis csövet használ, javasolt a szivattyú menetes csonkjához egy olyan 
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menetes csatlakozó idomot szerelni melyre a fexibilis cső könnyen felszerelhető.   A meneteket 
hatékony tömítőanyaggal tömítse a szivárgás ellen (teflon szalag vagy hasonló).  

– A fix jellegű installációknál javasolt a DSD2 típusú kiemelő 
szerkezet használata (külön rendelhető, lásd: 2.ábra) a 
karbantartási műveletek könnyítése érdekében.   A szerkezet a 
szivattyú kimeneti torka és a nyomócső közé illeszkedik be és 
karbantartáskor szükségtelenné teszi a nyomócső leszerelését.  
A DSD2  készülék 8 részből áll amellett, hogy a hozzá 
szükséges 3/4"-os kereskedelemben kapható acél vezetőcső  
nem képezi részét : 

A. Vezetőcsövek rögzítőkengyele 
B. 3/4”-os vezetőcsövek  (nem képezik szállítás tárgyát) 
C. Csúszórész. 
D. Csőtartó csapok 
E. Lábszerkezet 
F. Csavar TCEI M10X25 
G. Tartókengyel 
H. Anya M10 
I. Karima csavar 
M. Szivattyú 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(2.ábra) 

A lábszerkezetet a tartály fenékrészéhez kell illeszteni és megfelelő méretű expanziós tiplikkel + 
csavarokkal kell rögzíteni.  A vezetőcsövek rögzítőkengyelét a tartály felső részén kell rögzíteni 
a 3/4"-os vezetőcsövek felső pontján. A két vezetőcső köti össze a tartókengyelt és az 
alapszerkezetet. Illessze a tartókengyelt a szivattyú szűrőrészéhez a kimeneti torok közelében és 
rögzítse a szűrőfedél két db. rögzítőcsavarjával. Szerelje ki a kimeneti toroknál lévő felső 
karima-csavart (I). 
Illessze be a tartókengyelt ( G ) 
Szerelje vissza a karima-csavart ( I ) 
Húzza le a csúszórészt a tartószerkezetről (felfelé húzva lehúzható) és illessze  fel a szivattyú 
kimeneti torokrészére. Rögzítse a csúszórészt a szivattyúhoz az "F" jelű csavarral és a "H" jelű 
anyával. Illessze vissza a csúszórészből és szivattyúból áll egységet a vezetőcsövekre (2.ábra)  

DRENAG 1000-1200 típusú szivattyúk installációja 
 

1. Csatlakoztassa a nyomócsövet (vagy 
flexibilis tömlőt) közvetlenül a szivattyú 
nyomótorkához.  A fix módon telepített 
szivattyúknál javasolt, hogy a szivattyú egy 
bontható közdarabbal legyen csatlakoztatva a 
csővezetékhez a későbbi szétszerelés és 
esetleges újrainstalláció könnyítése 
érdekében. Ha flexibilis csövet használ, 
javasolt a szivattyú menetes csonkjához egy 
olyan menetes csatlakozó idomot szerelni 
melyre a fexibilis cső könnyen felszerelhető.  
A meneteket hatékony tömítőanyaggal 
tömítse a szivárgás ellen (teflon szalag vagy 
hasonló).  
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(3.ábra) 

2. Az úszókapcsolóval ellátott verziónál ellenőrizze, hogy az úszókapcsoló szabadon tud-e 
mozogni. (Lásd: "Az úszókapcsoló beállítása" című fejezetet) A szivattyú működési teréül 
szolgáló akna minimális méretei a 3. sz. ábrán láthatók.  Az akna méreteinek meghatározásánál 
mindig figyelembe kell venni a beérkező víz mennyiségét és a szállítási teljesítményt annak 
érdekében, hogy ne alakuljon ki túl nagy óránkénti indítás szám.  
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3. Ha a szivattyú fix módon kerül beépítésre úszókapcsolóval, a nyomó csővezetékbe be kell 
építeni egy egyirányú szelepet. Ez a megoldás a manuális működtetésű szivattyúknál is javasolt. 

ELEKTROMOS BEKÖTÉS 

FIGYELEM: TARTSA BE A BIZTONSÁGI RENDSZABÁLYOKAT!  
 

 

1. A szivattyú használata csak akkor megengedett, ha a szivattyút tápláló elektromos 
berendezés  megfelel az érvényes biztonsági szabványoknak.   

2. Ellenőrizze, hogy a rendelkezésre álló hálózati feszültség megfelel-e a szivattyú 
adattábláján feltüntetett értéknek és kialakítható-e a hatásos védőföldelési 
csatlakozás.  

3. Ajánlott a szivattyúzási helyet olyan differenciál mágneskapcsolóval védeni 
melynek  beavatkozási értéke kisebb mint 30 mA.  

4. Az egyfázisú motorok a tekercselésbe beépített hővédelmi szenzorral vannak ellátva 
és közvetlenül csatlakoztathatók a hálózathoz. Megjegyzés: ha a motor túlterhelve 
van, automatikusan leáll. A lehülést követően automatikusan újraindul anélkül, 
hogy manuális beavatkozás lenne szükséges.   

5. A háromfázisú szivattyúkat az adattáblán feltüntetett értékkel arányos értékre 
kalibrált motorvédelemmel kell ellátni. A szivattyú elektromos csatlakozó dugasza 
olyan CEE szabványú aljzathoz legyen csatlakoztatva mely főkapcsolóval és 
védőbiztosítékokkal rendelkezik.    

5. A tápkábelt óvja a sérülések és az elvágás ellen. A javítás vagy csere érdekében 
forduljon képzett, tapasztalt elektromos szakemberhez. 

 

A HELYES FORGÁSIRÁNY ELLENŐRZÉSE (háromfázisú motoroknál) 

 
(4.ábra) 

A helyes forgásirányt minden egyes új installáció alkalmával 
ellenőrizni kell.  
Az ellenőrzést a következők szerint végezze el: (4.ábra) 
1. Helyezze el a szivattyút egy sík felületen; 
2. Indítsa be majd rögtön állítsa le a szivattyút; 
3. Figyelje meg az indításkor jelentkező ellenlökést a motor 

felől a szivattyúra nézve. A forgásirány akkor helyes, vagyis 
órajárás szerinti, ha az ellenlökés iránya a 4. ábra szerinti 
(órajárással ellentétes).    

Ha a szivattyú már beszerelést nyert és a forgásirány ellenőrzése nem végezhető el a fenti módon, 
akkor a következőképpen járjon el:   
Indítsa be a szivattyút és figyelje meg a szállítási teljesítményt.  
9. Állítsa le a szivattyút, áramtalanítsa majd cseréljen fel egymás között két fázisvezetéket.  
10. Indítsa be újra a szivattyút és ellenőrizze a szállítási teljesítményt. 
11. Állítsa le a szivattyút. 
 

 

A helyes forgásirányhoz a normál szállítási teljesítmény (átfolyás) és a 
kisebb áramfelvétel tartozik !  

 

 

A SZIVATTYÚ BEINDÍTÁSA 

Az úszókapcsolóval ellátott modellek automatikusan működésbe lépnek ha a vízszint 
megemelkedik. A manuális indítású szivattyúk a tápkábel dugasza előtti kapcsolóval indítandók 
(nem tartozék).  
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AZ ÚSZÓKAPCSOLÓ BEÁLLÍTÁSA 

Hosszabbá vagy rövidebbé téve az úszókapcsoló és a kábelrögzítési pont közötti kábelszakaszt (a 
rögzítési pont a fogantyún van - lásd 5.ábra) beállítható a szivattyú be és kikapcsolási pontja 
(START és STOP). Ügyeljen arra, hogy az úszókapcsoló mindig szabadon mozoghasson.  
Ellenőrizze, hogy a leállítási vízszint még elfedi a szűrőt !   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                          
                                                    
 

(5.ábra) 
 
 
 
ÓVATOSSÁGI ELŐÍRÁSOK 
1. A szivattyú működése folyamán a szívó-szűrő legyen mindig felszerelve.  
2. A szivattyú ne legyen kitéve 20-nál nagyobb számú óránkénti indítás-számnak, hogy a motor ne 

melegedjen túl.   
3. FAGYVESZÉLY: Ha a szivattyú 0°C-nál alacsonyabb hőmérsékleten inaktív marad, 

gondoskodni kell a teljes vízmentesítéséről annak érdekében, hogy a víz megfagyása ne 
okozhasson repedést az alkatrészeinél.   

4. Amennyiben a szivattyút olyan folyadékhoz használja, mely lerakódásra hajlamos, a használatot 
követően egy hatásos tiszta vizes átmosást kell végezni a lerakódások elkerülése érdekében 
mivel azok károsan befolyásolhatják a szivattyú műszaki jellemzőit.   

 
 
 

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS 
 

 

Normál működés mellett az elektromos szivattyú nem igényel karbantartást (kivéve a 
tömítés kenőolajának  ellenőrzése), köszönhetően az olajkamrában lévő, olajkenésű 
tömítésnek és a teljes élettartamra kenéssel ellátott csapágyaknak.  Az elektromos 
szivattyút csak tapasztalt és képzett szakember szerelheti szét aki birtokában van 
a szakmabeli előírások által megkövetelt ismereteknek.  Minden javítási vagy 
karbantartási beavatkozás előtt áramtalanítani kell a szivattyút és gondoskodni kell a 
véletlenszerű áram alá helyezés lehetetlenségéről.  
A szétszerelés közben különösen ügyelni kell arra, hogy az éles alkatrészek sérülést  
okozhatnak. 

 
 
 
 
 
 
 
 



MAGYAR 

140 

A FEKA VS-VX szivattyúk  tömítésolajának  ellenőrzése és cseréje  

 

 

A művelet elvégzése érdekében ki kell csavarozni a négy db. "45" tételszámú csavart, 
hogy eltávolíthassuk a szűrőt, a szűrőfedelet és a szivattyúházat (1). Egy csavarkulccsal 
csavarozza le a járókerék rögzítőcsavarját (18) , miközben kézzel fix helyzetben tartja a 
járókereket (4). Vegye ki a reteszt (17) és a homokvédő gyűrűt (15).      
Döntse meg a szivattyút, hogy a benne lévő olajat egy gyűjtőtartályba önthesse a 
záródugó (64) furatán keresztül (előzőleg csavartozza ki a záródugót).    
Vizsgálja meg az olajat: ha víznyomok vagy abrazív anyagok (pl. homok) van benne, 
javasolt a csúszógyűrűs tömítés (16) ellenőrzését vagy esetleges cseréjét elvégezni  
(egy specializált szakműhely által). Ha az olaj elhasználódott, végezze el a cseréjét kb. 
170 gr. MARCOL 152 ESSO típusú olajat használva. Ha nem cseréli az olajat,  
állítsa helyre az olajszintet a menetes dugó (64) furatába helyezett tölcsérrel.  
Csavarozza vissza a menetes záródugót (64) és miután a homokvédő gyűrűt (15)  
teflonos zsírral megkente, szerelje össze a szivattyút a szétszerelési műveletekkel 
ellentétes sorrendű műveletekkel.  
 
A FÁRADT KENŐOLAJAT A HELYI ELŐÍRÁSOK SZEINT KELL KEZELNI 
ILLETVE A KIJELÖLT GYŰJTŐHELYEN LEADNI ! 
 
 

 

    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                        
                             
                                        
                                                  (6.ábra) 
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 A DRENAG 1000-1200 szivattyúk  tömítésolajának  ellenőrzése és cseréje 

 

 

Ennek a műveletnek az elvégzése érdekében ki kell csavarozni a 6 db. karima csavart  
(45) a karima (105) és a külső köpeny (77) eltávolítása érdekében.  
Csavarozza ki a három db. csavart a szűrőfedélnél (136) és távolítsa el a szűrőfedelet  
(92) valamint a szűrőt (42). Csavarozza ki a szivattyúház négy db. csavarját  (52) és 
távolítsa el a szivattyúházat (1). Egy megfelelő kulccsal  lazítsa ki a járókerék 
rögzítőcsavarját (18), miközben kézzel fix helyzetben tartja magát a járókereket (4). 
Távolítsa el a járókereket (4) szükség szerint segítve a műveletet két csavarhúzóval.  
Vegye ki a reteszt (17) és a homokvédő gyűrűt (15), csavarozza ki és távolítsa el a 
menetes záródugót (64). Döntse meg a szivattyút, hogy a benne lévő olajat egy 
gyűjtőtartályba önthesse a záródugó (64) furatán keresztül.    
Vizsgálja meg az olajat: ha víznyomok vagy abrazív anyagok (pl. homok) van benne, 
javasolt a csúszógyűrűs tömítés (16) ellenőrzését vagy esetleges cseréjét elvégezni.  
(egy specializált szakműhely által). Ha az olaj elhasználódott, végezze el a cseréjét kb. 
170 gr. MARCOL 152 ESSO típusú olajat használva. Ha nem cseréli az olajat,  
állítsa helyre az olajszintet a menetes dugó (64) furatába helyezett tölcsérrel.  
Csavarozza vissza a menetes záródugót (64) és miután a homokvédő gyűrűt (15)  
teflonos zsírral megkente, szerelje össze a szivattyút a szétszerelési műveletekkel 
ellentétes sorrendű műveletekkel. Figyelem !  A szerelés folyamán gondosan szerelje 
vissza az "O" gyűrűket, ügyelve arra, hogy ne sérüljenek meg.   
 
A fáradt kenőolajat a helyi előírások szeint kell kezelni illetve a kijelölt 
gyűjtőhelyen leadni !  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                       (7.ábra) 
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MÓDOSÍTÁSOK ÉS PÓTALKATRÉSZEK  

 

 

Minden olyan módosítás, melyhez előzetesen nem adta jóváhagyását a gyártó, 
felmenti őt mindennemű felelősségvállalás alól!   A javításokhoz használt 
valamennyi alkatrésznek  eredetinek kell llennie és minden használt tartozékhoz a 
gyártó hozzájárulása szükséges annak érdekében, hogy garantált legyen a 
szivattyú illetve azon berendezés maximális biztonsága melyben az működik. 

Elhárítja a felelősségvállalást a gyártó, ha nyomtatási hibák, vagy átírás miatt esetleges 
pontatlanságok jelentkeznek ezen kézikönyvben. A gyártó fenntartja a jogot arra vonatkozóan, hogy 
a szükségesnek vagy hasznosnak ítélt változásokat elvégezze a terméknél a lényeges műszaki 
jellemzők befolyásolása nélkül. 

HIBAKERESÉSI TÁBLÁZAT 
Hibajelenség Ellenőrzések 

(lehetséges okok) 
Teendők 

2. A motor nem indul és 
nem ad működési 
hangot. 

D. Ellenőrizze, hogy a motor feszültség 
alatt van-e. 

E. Ellenőrizze a védőbiztosítékokat.. 
F. Az úszókapcsoló nem engedélyezi az 

indítást.  
 

 
 
D. Ha kiégtek, cserélje őket.. 
E. -Ellenőrizze, hogy az úszókapcsoló 

szabadon mozog-e. 
- Ellenőrizze, hogy az úszókapcsoló 
hatásos-e. (konzultáljon a forgalmazóval) 

3. A szivattyú nem 
szállít vizet. 

F. A szívórács vagy a csővezeték eldugult. 
G. A járókerék kopott vagy eltömődött. 
 
H. Az egyirányú szelep (ha beépítést nyert 

a nyomócsőhöz) zárt állapotban 
megszorult. 

I. Túl alacsony a vízszint.. Indításnál a 
vízszintnek a szűrő felett kell lennie. 

J. Az igényelt emelési magasság nagyobb 
mint a szivattyú műszaki adatainál  
megadott  érték.  

E. Szüntesse meg a dugulást.. 
 
F. Cserélje a járókereket vagy szüntesse 

meg a dugulást. 
G. Ellenőrizze a szelep helyes működését 

vagy szükséges esetben cserélje ki. 
H. Állítsa be az úszókapcsoló kábelének 

hosszát.  
(Lásd: "Az úszókapcsoló beállítása" c. 
fejezetet)  

5. A szivattyú nem áll 
le. 

E. Az úszókapcsoló nem állítja le a 
szivattyú működését. 

B.   - Ellenőrizze, hogy az úszókapcsoló 
szabadon mozog-e. 
- Ellenőrizze, hogy az úszókapcsoló 
hatásos-e. (sérültek lehetnek az 
érintkezői -konzultáljon a 
forgalmazóval) 

7. Az átfolyás 
(szállítási teljesítm.) 
elégtelen. 

F. Ellenőrizze, hogy a szűrőrács nincs-e 
részben eldugult állapotban. 

G. Ellenőrizze, hogy a járókerék vagy a 
nyomócső nincsenek-e részben eldugulva 
vagy nincs-e bennük lerakódás. 

H. Ellenőrizze, hogy a járókerék nem 
kopott-e. 

I. Ellenőrizze, hogy az egyirányú szelep (ha 
beépítést nyert) nincs-e részlegesen 
eldugulva. 

J. Háromfázisú verzióknál ellenőrizze a 
helyes forgásirányt. (Lásd: a motor helyes 
forgásirányának ellenőrzése c. fejezetet) 

F. Szüntesse meg az esetleges dugulást.. 
 
B. Szüntesse meg az esetleges dugulást.. 
 
C.  Cserélje a járókereket. 
D. Gondosan tisztítsa meg az egyirányú 
szelepet  
E. Cseréljen fel egymás között két 
fázisvezetéket.. 

6. A beépített 
hővédelmi 
berendezés leállítja a 
szivattyút  

E. Ellenőrizze, hogy a szivattyúzott 
folyadék nem túl sűrű-e. A túl sűrű 
folyadék a motor túlmelegedését 
okozhatja.  

F. Ellenőrizze, hogy a szivattyúzott 
folyadék hőmérséklete nem túl magas-e 
(lásd műszaki adatok táblázata). 

G. A szivattyú részben megszorult 
állapotban van a szennyeződések miatt. 

H. A szivattyú mechanikus jelleggel 
megszorult. 

 
 
 
 
 
 
F. Gondosan tisztítsa ki a szivattyút. 
 
G. Ellenőrizze a mozgó és álló gépelemek 

közötti súrlódást; ellenőrizze a csapágyak 
állapotát (konzultáljon a forgalmazóval.)  
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ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ И ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ НА 
ПОМПИ 
 

 

ВАЖНО!!! Инсталирането и процеса на работа трябва да отговарят на наредбите 
за безопасност, които са в сила за държавата, в която е монтиран продукта. 
Цялата оперативност трябва да протече по начин, характерен за един 
квалифициран работник. 
При несъответствие с правилата за безопасност се рискува не само персоналната 
безопасност и появата на повреда в оборудването, но и се губи всяко право за 
вземане под гаранция. 

 

ПРИЛОЖЕНИЯ 
Помпата FEKA VS-VX e потопяема центробежна помпа, направена от неръждаема стомана с 
работно колело тип “vortex”, проектирана и конструирана за работа с мръсни води от 
септични ями и мръсни води с твърди тела с максимален диаметър 50мм, но само за 
неагресивни води. Благодарение на радиалния нагнетателен отвор (2” женска резба) помпата 
лесно може да се монтира на опорно-спускателни шини (тип DSD2). 
Поплавъкът позволява стационарна инсталация на мястото, където е монтиран, и гарантира 
автоматичен режим на работа на помпата. 
 

Помпа DRENAG 1000 - 1200 потопяема центробежна, направена от неръждаема стомана, за 
чисти и отпадни води, с примеси от пясък, кални и утаечни води, без влакна, с максимален 
диаметър на примесите - 10 мм., неагресивни води.  Подходящи за битови и индустриални 
приложения, с ръчен и автоматичен режим на работа, за отводняване на податливи към 
наводняване помещения, за канализация, за отвеждане на дъждовна вода и др. Благодарение 
на тяхната компактност и подвижност,  вертикалнен нагнетателен отвор с външна резба, са 
подходящи като преносими помпи за спешни нужди за отводняване от резервоари, за 
употреба в реки, фонтани или басейни, разкопки или подлези.   
Там където има монтиран поплавък се гарантира автоматичната им работа. 

 

В съответствие с нормативите за предотвратяване на злополуки, действащи 
в дадената област, тези помпи не могат да се използват в плувни басейни, 
изкуствени езера или лагуни в присъствието на хора, както и за работа с 
въглеводороди (петрол, дизелово гориво, горивни масла, разтворители и т. 
н.). 

ВНИМАНИЕ: Течността в помпата, която смазва уплътнителя, не е токсична, но може да 
промени характеристиките на водата (ако е чиста вода) при теч от това уплътнение.  
 

ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ И ГРАНИЦИ НА РАБОТА 
 Захранване: 1 X 220/240V 50Hz 

3 X 400V 50Hz 
3 X 230V 50Hz 

1 X 220/230V  60Hz 
3 X 230V 60Hz 
3 X 380/400V 60Hz 

 Потребление: вижте табелката с електрически данни 
 Hмакс (м) – Напор: вижте таблицата в края на тази инструкция 
 Степен на защита на мотора: вижте табелката с електрически данни 
 Клас на термична защита: вижте табелката с електрически данни 
 Абсорбирана мощност: вижте табелката с електрически данни 
 Температурни граници на 

течността: 
 от 0С до +35С за битови нужди (стандарт за 

безопасност EN 60335-2-41) 
 от 0С до +50С за други нужди 

 Максимум на потапяне: 10 метра 
 Температура на съхранение: -10°C до +40°C 
 Ниво на шума: попада в пределите, предвидени от ЕС Директива 

89/392/ЕЕС, и последващи изменения.. 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
1. Употребата се позволява само ако електрическата система притежава предпазни мерки в 

съответствие с действащите правила. 
2. Помпата е снабдена с дръжка за носене, която може също да се използва за снижаване на помпата 

в кладенци или дълбоки дупки посредством въже или кабел. 

 

Помпите никога не трябва да се пренасят, повдигат или да се 
експлоатират във висящо положение посредством техния 
захранващ кабел. 

3. Ако захранващият кабел е повреден трябва да се замени и да не се поправя (използвайте кабел 
тип H07RN-F диам. 9 – 9,5 мм с минимум дължина 10 метра за версията за питейна вода, с щепсел 
UNEL 47166-68 за еднофазната версия и с щепсел ЕЕС за трифазната версия). Това трябва да се 
извърши от квалифициран  персонал, притежаващ характеристиките, изисквани от действащите 
нормативи. 

4. За електрически ремонти също трябва да се наеме квалифициран персонал, защото при лоша 
поддръжка е възможна появата на повреда или инциденти. 

5. Никога не трябва да се позволява помпата да функционира на сухо. 
6. Производителят не поема никаква отговорност за правилна работа на помпата, ако тя е 

подправена или изменена. 
МОНТАЖ 
1. Препоръчително е да осигурите подпора, на която да стои помпата, за да избегнете 

задръстване в смукателната решетка, ако дъното на кладенеца или сондажа, в който работи 
помпата, са особено мръсни. (фиг.1 - фиг.3) 

2. Уверете се, че решетката не е изцяло или частично задръстена от кал, утайка или други 
подобни субстанции. 
Целесъобразно е да използвате тръби с вътрешен диаметър равен най-малко на този на 
нагнетателния отвор, за да избегнете спадове в производителността на помпата и вероятност 
от задръстване. В случаи, при които нагнетателната тръба има дълги хоризонтални 
изтегляния, се препоръчва тя да е с по-голям диаметър от нагнетателния отвор.  

4. 

 

Изцяло потопете помпата във водата. 

МОНТАЖ FEKA VS-VX 
1. За версията с поплавък осигурете 

свободното движение на поплавъка (вижте 
параграфа „Регулиране на поплавъка”). 
Уверете се, че размерите на сондажа, са 
както на фиг.1. Размерите на сондажа 
също трябва да се изчислят въз основа на 
количеството вода, което идва и на 
помпения дебит, за да не се подлага 
мотора на прекомерни стартови операции. 

2. Когато помпата е с постоянен монтаж с 
поплавък, трябва да се монтира клапа на 
нагнетателната тръба. Това се препоръчва 
и при помпи с ръчно управление. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   (Фиг 1)
– Свържете нагнетателната тръба или маркуч директно с входа на помпата. Ако помпата е 

монтирана в неподвижно състояние е уместно да я свържете с тръбопровода чрез муфа, 
за да се улесни демонтажа и преинсталацията. Ако използвате гъвкав маркуч го свържете 
с входа на помпата чрез връзка на резба. Увийте резбата с подходящ материал, за да 
осигурите ефективно уплътняване (тефлонова лента). 
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– За стационарни монтажи ние ви съветваме да използвате 
опорно-спускателна шина DSD2 (по запитване – фиг.2), за 
да улесните техническото обслужване на помпата. 
Монтирането й между нагнетателния отвор на помпата и 
тръбата анулира необходимостта от преместване на 
тръбата по време на ремонтни работи. Шината DSD2 се 
състои от осми части: 

A. Закрепващ държач за тръба 
B. Тръби 3/4" (не се доставят с помпата) 
C. Плъзгач 
D. Направляващи детайли към стойката 
E. Стойка 
F. Винт TCEI M10X25 
G. Опорна конзола 
H. Гайка М10 
I. Болт за присъединяване с помпата 
J. Помпа 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Фиг.2) 

Стойката се поставя на дъното и се захваща чрез дълги болтове с подходящи размери. 
Направляващият държач за тръбата трябва да се позиционира на върха на кладенеца или 
сондажа и да се вкара в края на двете тръби 3/4"(не се доставят с помпата), като по този 
начин играе ролята на водач. Двете тръби свързват държача със стойката. Позиционирайте 
опорната конзола в контакт със смукателната решетка на помпата близо до нагнетателния 
отвор, закрепете здраво всичко с капака на решетката чрез снабдените болтове, за да го 
затворите. 
Премахнете горния винт от фланеца на нагнетателната страна ( I ) 
Монтирайте анти-ротационна конзола ( G ) 
Поставете отново винта ( I ) 
Премахнете плъзгача от съединителната стойка и го свържете със захранващия вход на 
помпата. 
Монтирайте водача към помпата чрез болта ( F ) и гайката ( H ) както е илюстрирано на 
фигурата. (Fig.2). 
 

МОНТАЖ НА DRENAG 1000-1200 
 

1. Свържете тръбата за подаване или 
маркуча директно до изходящия отвор 
на помпата.  Ако помпата е с фиксиран 
монтаж да се свържете към тръбата с 
прикачване, така че да се улесни 
демонтаж и преинсталация. Ако се 
използва маркуч, да се прист5егне със 
скоба, с надеждно уплътнение. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Фиг.3)
2. При версиите с поплавък, да се осигури свободното му движение (виж параграфа за 

нагласяване на поплавъка). Да се осигури свободното движение на поплавъка в кладенеца 
Фиг. 3.  Размерите на отвора трябва да се изчисляват с връзка с количеството вода и със 
скоростта на потока на помпата, така че да не се подлага двигателя до прекомерни 
натоварвания. 
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3. Когато помпата е с фиксиран монтаж, с поплавък, на изхода винаги да се монтира 
обратен клапан.  Също така се препоръчва помпа с ръчен режим на работа. 

 

 
ОКАБЕЛЯВАНЕ 
ВНИМАНИЕ! ВИНАГИ СПАЗВАЙТЕ ПРАВИЛАТА ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
 

 

1. Употребата се позволява само ако електрическата система притежава 
предпазни мерки в съответствие с действащите правила. 

2. Уверете се, че мрежовото напрежение е същото като стойността посочена на 
плочката на мотора и че има възможност за НАПРАВА НА ДОБРО 
ЗАЗЕМЯВАНЕ. 

3. Помпените станции винаги трябва да са снабдени с автоматичен 
прекъсвач с намеса на ток не по-малко от 30mA. 

3. Еднофазните мотори са снабдени с вградена термична защита и могат да се 
свързват директно към електрическата мрежа. ВНИМАНИЕ: Ако моторът е 
претоварен, той спира автоматично. Щом се охлади той започва работа 
автоматично без необходимост от ръчна намеса. 

4. Преди да се монтират трифазните помпи трябва да бъдат защитени със 
специални прекъсвачи, подходящо калибрирани, съобразно стойностите на 
маркираните данни върху самата помпа. Щепселът трябва да бъде свързан към 
гнездо ЕСС, оборудвано с изолиращ прекъсвач и предпазители. 

5. Избягвайте повреда или прекъсване на захранващия кабел. В тези случаи 
поправката или замяната на кабела да се изпълни от специализиран и 
квалифициран персонал. 

 
ПРОВЕРКА НА ПОСОКАТА НА ВЪРТЕНЕ (за трифазни мотори) 

 
(Фиг.4) 

Посоката на въртене задължително трябва да се проверява 
при всяка нова инсталация. 
Процедирайте по следния начин (фиг 4): 
1. Поставете помпата на равна повърхност; 
2. Стартирайте помпата и незабавно я изключете.; 
3. Внимателно проследете обратния удар при 

стартирането, гледайки помпата откъм страната на 
мотора. Посоката на въртене е правилна, т.е. по 
часовникова стрелка, ако предпазният картер се движи, 
както е показано на фигурата (обратно на часовниковата 
стрелка). 

Ако е невъзможна проверката по горното описание, защото помпата вече е монтирана, 
проверете по следния начин: 
1. Стартирайте помпата и наблюдавайте нивото на дебита. 
2. Спрете помпата, изключете захранването и разменете две фази на захранващата линия. 
3. Рестартирайте помпата и проверете нивото на дебита отново. 
4. Спрете помпата. 
 

 

Правилната посока на въртене ще бъде тази, при която нивото 
на потребление и електрическото абсорбиране са по-ниски! 
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ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
Моделите с поплавък стартират автоматично, когато нивото на водата се покачва; моделите 
без поплавък се стартират посредством помощен превключвател, разположен пред 
гнездото(не се доставя с помпата). 
 
РЕГУЛИРАНЕ НА ПОПЛАВЪКА 
Удължавайки или скъсявайки кабела между поплавъка и монтажната точка (осигурено е 
място на дръжката – фиг.5) може да се регулира нивото за стартиране и спиране на помпата. 
Уверете се, че поплавъкът може да се движи свободно. 
Уверете се, че нивото на водата, което води до изключване, не разкрива филтъра. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                          
                                                   (Fig.5) 
 
ПРЕДПАЗНИ МEРКИ 
1. Смукателната решетка винаги трябва да е налице в процеса на работа на помпата. 
2. Помпата би трябвало да не се стартира повече от 20 пъти в рамките на един час, за да се 

избегне прегряване на мотора. 
3. ОПАСНОСТ ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ: Когато помпата остане неактивна за дълъг период от 

време на температури под 0С, необходимо е да проверите за наличие на водни остатъци, 
които биха могли да замръзнат и това да причини счупване на помпените компоненти. 

4. Ако помпата сe използва за изпомпване на вещества с тенденция към формиране на 
утайка, изплакнете я след употреба чрез мощна струя вода, за да избегнете формирането 
на утайки или котлен камък, които от своя страна могат да снижат производителността 
на помпата. 

 
 

 ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ И ПОЧИСТВАНЕ 
 

 

При нормален работен режим помпата не се нуждае от специфично поддържане, 
благодарение на нейното механично уплътнение, смазвано в маслена камера, и на 
лагерите с вечна смазка. Електропомпата не трябва да се демонтира без 
намесата на опитен персонал, притежаващ квалификациите изисквани от 
действащите наредби. При всеки случай всички поправки и ремонтни работи 
трябва да се проведат само след изключване на помпата от захранващата мрежа. 
По време на демонтиране, обърнете внимание на всяка остра част, която би 
причинила травма. 
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ПРОВЕРКА И СМЯНА НА МАСЛОТО ЗА СЕМЕРИНГИ FEKA VS-VX 
 

 

За да извършите тази операция, развийте шестте винта (45), за да можете да 
премахнете капака на решетката, самата решетка и помпения корпус (1). 
Използвайки подходящ гаечен ключ, отвийте задържащата гайка на работното 
колело (18), държейки го (4) с ръка през това време. Задръжте шпонката (17) и 
семерния пръстен (15). Сега завъртете помпата, така че хидравличната част да 
гледа нагоре, развийте и премахнете капачката на оттичащия отвор (64). 
Наклонете помпата, за да се отцеди маслото през оттичащия отвор (64) и го 
съберете в контейнер. Разгледайте обстойно маслото: ако откриете някакви 
остатъци от вода или абразивни материали (напр. пясък), препоръчва се проверка 
в състоянието на механичното уплътнение (16) и да се смени, ако е необходимо 
(в специализиран сервиз). В този случай сменете също и маслото с около 170 
грама масло тип MARCOL 152ESSO. 
Долейте маслото в маслената камера чрез специална фуния, вкарана в отвора, от 
който премахнахте капачката (64). Завийте капачката (64) на отвора и извършете 
горепосочените операции в обратен ред, за да сглобите отново помпата след като 
сте разпространили достатъчно количество тефлонова смазка на мястото на 
семерния пръстен (15). 
 
СТАРОТО МАСЛО ЗАДЪЛЖИТЕЛНО ТРЯБВА ДА СЕ ЛИКВИДИРА, 
КАКТО Е ОПРЕДЕЛЕНО ОТ ДЕЙСТВАЩИТЕ НОРМАТИВИ. 
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ПРОВЕРКА И СМЯНА НА УПЛЪТНИТЕЛНОТО МАСЛО - DRENAG 1000-1200 
 

 

За извършването на тази операция е необходимо: да се развият 6 винта на 
фланеца (45) за да бъде свален (105) и външния кожух (77). Да се развият трите 
винта на капака на филтъра (136) да се свали капака (92) и филтъра (42). Да се 
развият 4 винта на помпеното тяло (52) и да се свали (1). С подходящ гаечен 
ключ, да се развият болтове (18) за блокиране на работното колело, като то се 
придържа с ръка (4). Да се свали работното колело (4), ако е необходимо с 
помоща на лостове. Да се свали (17) и защитния пръстен (15), да се развие и 
свали капачката (64). Да се наклони помпата и се източи маслото през отвора (64) 
и се събере в подходящ съд.                Анализ на маслото: Ако има вода или 
абразивни частици в маслото (например - песъчинки) се препоръчва да се 
провери състоянието на уплътнението (16) и при необходимост да бъде сменено 
(в специализиран сервиз).  В този случай да се смени и маслото, около 170 от 
типа MARCOL 152 ESSO. 
Долейте нивото на маслото вътре в уплътнителна смазка с помощта на специална 
фуния, поставена в отвора на капачката (64).  Да се завие капачката обратно (64) 
и сглобяването на помпата да се извърши в обратния на разглобяването ред (15). 
Внимание! По време на сглобяването, O-пръстените да се поставят 
правилно, без да бъдат повредени. 
 
СТАРОТО МАСЛО ДА СЕ УНИЩОЖИ ПО ЗАКОНЕН РЕД. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                       (Fig.7) 
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ИЗМЕНЕНИЯ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ 
 

 

Всяко предварително неодобрено видоизменение освобождава 
производителя от всички отговорности. Всички резервни части за ремонти 
трябва да бъдат оригинални и принадлежностите трябва да са одобрени от 
производителя, за да е възможно гарантирането на максимална безопасност 
за машините и системите, в които се монтират. 

Производителят отказва да поеме отговорност за вероятни грешки в този наръчник в 
следствие на печатни грешки или грешки при копиране. Компанията запазва правото си да 
прави всякакви промени в продуктите, ако са счетени за необходими или полезни, без да 
повлиява върху основните характеристики. 

ИЗДИРВАНЕ И ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕДОСТАТЪЦИ И ДЕФЕКТИ 

НЕИЗПРАВНОСТ ПРОВЕРКА 
(вероятна причина) 

МЕТОДИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ 

1. Моторът не 
стартира и не издава 
шум. 

A. Проверете дали моторът е жив. 
B. Проверете фазите на защита. 
C. Поплавъкът не позволява стартиране. 
 

 
 
B. Ако са изгорели, заменете ги. 
C. - Уверете се, че поплавъкът се движи 

свободно. 
- Уверете се, че поплавъкът е 
продуктивен (свържете се с 
доставчика). 

2. Помпата не 
нагнетява. 

A. Смукателната решетка или тръбите са 
запушени. 

B. Работното колело е износено или 
блокирало. 

C. Възвратния вентил, ако е монтиран на 
захранващата тръба, е блокиран в 
затворена позиция. 

D. Нивото на течността е твърде ниско. 
При стартиране то трябва да бъде по-
високо от това на решетката. 

E. Изискваният напор е по-висок от 
характеристиките на помпата. 

A. Отпушете ги. 
B. Сменете работното колело или 

отстранете блокажа. 
C. Проверете дали вентила работи 

правилно и го заменете, ако е 
необходимо. 

D. Оправете дължината на кабела на 
поплавъка (разгледайте параграфа 
„Регулиране на поплавъка”). 

3. Помпата не 
изключва. 

A. Поплавъкът не е изключен. A.   - Осигурете свободното движение на 
поплавъка.                               
- Проверете производителността на 
поплавъка (връзките може да са 
повредени – свържете се с 
доставчика). 

4. Дебитът е 
недостатъчен 

A. Уверете се, че смукателната решетка 
не е частично запушена. 

B. Уверете се, че работното колело или 
захранващата тръба не са частично 
запушени или инкрустирани. 

C. Уверете се, че работното колело не е 
износено. 

D. Уверете се, че възвратния вентил (ако 
е монтиран) не е частично запушен. 

E. При трифазните мотори проверете 
дали посоката на въртене е правилна 
(разгледайте параграфа „Проверка на 
посоката на въртене”). 

A. Отпушете я. 
 
B. Отпушете ги.. 
 
 
C. Заменете работното колело. 
D. Внимателно изчистете възвратния 

вентил. 
E. Обърнете наопаки връзката на две 

захранващи жички. 

5. Защитата от 
термично 
претоварване спира 
помпата. 

A. Проверете дали изпомпваната течност 
не е твърде плътна, при което се стига 
до прегряване на мотора.  

B. Проверете дали температурата на 
водата не е твърде висока. 

C. Помпата е частично блокирана от 
мръсотии. 

D. Помпата е блокирала механически. 

 
 
C. Внимателно изчистете помпата. 
 
D. Проверете дали има триене между 

подвижните и неподвижните части; 
проверете износването на лагерите 
(свържете се с доставчика). 
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Modello / Modèle / Model 
/Modell / Model /Modelo 
Modell / Model / Модель  

QY¥} / Malli / Model / Модел 

Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up 
Förderhöhe / Overwicht / Prevalencia 

Maximal pumphöjd / Manometrik yükseklik /Напор  
 x¥tK{A /  Nostokorkeus /  Wysokość ciśnienia /  Напор 

 
 

Hmax (m) 2 poles   50 Hz 
 

 
Hmax (m) 2 poles   60 Hz 

 

FEKA VS 550 7.4 7.4 

FEKA VS 750 9.6 9.6 

FEKA VS 1000 11.8 11.8 

FEKA VS 1200 14 15.2 

FEKA VX 550 7.4 7.4 

FEKA VX 750 9.6 9.6 

FEKA VX 1000 11.8 11.8 

FEKA VX 1200 14 15.2 

DRENAG 1000 15.3 15.3 

DRENAG 1200 17 17 
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info.spain@dwtgroup.com
Ph.: +34 91 6569545
Fax: +34 91 6569676

DAB PUMPS INC. 
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com
Ph.	 :	1-843-824-6332 
Toll Free	:	1-866-896-4DAB (4322)
Fax	 :	1-843-797-3366

OOO DAB PUMPS
Novgorodskaya str, 1, bld G, office 308 
127247 Moscow - Russia
info.dwtru@dwtgroup.com 
Tel.: +7 495 122 00 35
Fax: +7 495 122 00 36

DAB PUMPS CHINA 
No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic & 
Technological Development Zone 
Qingdao City, Shandong Province, China 
PC: 266500 
info.china@dwtgroup.com 
Tel.: +8653286812030-6270
Fax: +8653286812210 

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy

Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DWT South Africa 
Podium at Menlyn, 3rd Floor, Unit 3001b, 
43 Ingersol Road, C/O Lois and Atterbury, 
Menlyn, Pretoria, 0181 South-Africa 
info.sa@dwtgroup.com 
Tel +27 12 361 3997 
Fax +27 12 361 3137

DAB PUMPS POLAND SP. z.o.o.
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ul. Postępu 15C 
02-676 Warszawa - Poland
Tel. +48 223 81 6085
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